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Описываются параметры представления названий населенных мест карелов-

людиков в региональном словаре. Рассматриваются источники, общая струк-

тура словаря, структура и особенности словарных статей, приводятся их 

образцы. Выявляется комплекс проблем лексикографического описания ойкони-

мов Карелии, связанных с двуязычным форматом их бытования, сопряженным 

с двумя уровнями номинации – официальным и неофициальным, с сокращением 

количества поселений в регионе, а также с вопросами акцентуации. 
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Коллекция топонимических словарей в последние годы активно 

пополняется изданиями разных типов и форматов. Лексикографические 

труды, посвященные названиям географических объектов, отличают-

ся выбором описываемого материала и решаемыми задачами. Особую 

актуальность и популярность приобретают издания, представляющие 

топонимические системы отдельных территорий (список российских 

региональных топонимических словарей включает около 200 наиме-

нований), среди которых наиболее востребованными являются слова-

ри названий населенных мест. При этом ойконимический материал  

в них может подаваться в виде свода, а также в виде словарных ста-

тей, отличающихся по своей структуре от издания к изданию, в част-

ности по параметру включенности этимологического раздела. Соста-
вители словаря, описанию которого посвящена данная статья, решали 

                                                           
1 Публикация подготовлена в рамках выполнения государственного задания 

КарНЦ РАН.  
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несколько задач: представление материала, включающего в себя как 

официальный (русский), так и неофициальный (карельский) уровень 

номинации, становление наименований во времени, начиная с первых 

упоминаний в письменных источниках, а также этимологическая ин-

терпретация ойконимов.  

 

Историографический обзор и источники 
 

Работа известного финляндского исследователя В. Ниссиля по ой-

конимам людиковского Прионежья [1] положила начало лексикогра-

фическому описанию топонимов Карелии. В 1976 г. карельские уче-

ные Г.М. Керт и Н.Н. Мамонтова выпустили небольшой словарь 

научно-популярного плана «Загадки карельской топонимики: рассказ 

о географических названиях Карелии» [2], в котором рассматривается 

около полусотни названий наиболее известных географических объ-

ектов республики (в том числе и ойконимов). Книга выдержала не-

сколько переизданий. В последующие десятилетия топонимической 

группой сектора языкознания ИЯЛИ КарНЦ РАН был издан ряд ра-

бот словарного формата: «Словарь гидронимов Юго-Восточного 

Приладожья (бассейн реки Свирь)» (далее СГС) [3], «Свод топонимов 

Заонежья» (далее СТЗ) [4], а также топонимический словарь «Топони-

мия Заонежья: словарь с историко-культурными комментариями» [5].  

Первые два издания (СГС и СТЗ), подготовленные в сотрудниче-

стве с коллегами из Санкт-Петербурга, представляют собой своды 

топонимов двух уникальных историко-культурных зон Карелии – 

Присвирья и Заонежья. СГС содержит более трех тысяч гидронимов, 

которые подаются в гидрографической последовательности от верховий 

реки Свири и ее притоков к низовьям, что позволяет увидеть взаимо-

действие разноязычных топосистем (вепсской, карельской и русской), 

выявить локальные топонимные модели, определить и проанализиро-

вать ареалы, выходящие за пределы Присвирья и связывающие эту 

территорию с сопредельными областями. СТЗ включает около 12 тысяч 

топонимов Заонежья, сгруппированных по поселенческому принципу 

и демонстрирующих сложение и функционирование топосистемы  

на уровне отдельного селения или волости [6. С. 333]. В свою очередь, 
в работе «Топонимия Заонежья: словарь с историко-культурными 

комментариями» [5], выполненной в словарном формате, рассматри-

вается происхождение около 2 500 названий географических объектов 
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Заонежья – от наиболее крупных и известных, таких как Онежское 

озеро, о. Кижи, до микротопонимов (названий отдельных урочищ, по-

лей, болот и пр.). Особую ценность представляют историко-культур-

ные комментарии данного издания, в них демонстрируется значитель-

ная доля субстратного прибалтийско-финского компонента в русской 

топонимии Заонежья, на основе анализа типовых топооснов и фоне-

тических данных определяются критерии дистрибуции субстратного 

пласта географических названий на карельские и вепсские, с помо-

щью применения ареально-типологической методики показано диа-

лектное членение территории на две зоны русских говоров и установ-

лены разные пути ее освоения. 

Топонимы активно привлекались и в качестве иллюстраций при 

работе над словарями местных географических терминов. Так, в со-

став статей «Словаря карельской народной географической термино-

логии» [7] вошло около 10 тысяч названий географических объектов 

Карелии. 

Основным источником материала для обозначенных работ (помимо 

архивных, статистических, картографических и исторических сведений) 

послужили богатые полевые данные. Ежегодные топонимические 

экспедиции в районы Карелии и сопредельных областей, проводимые 

сотрудниками сектора языкознания с 1970 г., позволили создать одну 

из крупнейших топонимических коллекций в России – Научную кар-

тотеку топонимов ИЯЛИ КарНЦ РАН, содержащую более 300 тысяч 

единиц хранения на карельском, вепсском и русском языках. На ее 

основе создана ГИС «Топонимия Карелии», позволяющая не только 

хранить в электронном виде базу данных, осуществлять поиск и анали-

зировать топонимический материал по 20 параметрам, но и отображать 

привязанные к топографическим картам объекты. Эта научная база, 

накопленный за полстолетия опыт анализа топонимического материа-

ла, полученные результаты, а также наработки и достижения совре-

менных школ отечественной и зарубежной (прежде всего прибалтий-

ско-финской) ономастики1 позволили исследовательскому коллективу 

приступить к масштабному проекту «Словарь топонимов Карелии» 

(далее СТК). Для реализации данного проекта было принято решение 

о подготовке серии изданий, представляющих топонимию разных  

                                                           
1 Имеются в виду Уральская ономастическая школа (г. Екатеринбург, УрФУ), 

центры ономастических исследований Финляндии и Эстонии (см., напр.: [8, 9]). 
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в этноязыковом отношении районов Карелии1. В качестве материала 

для апробации параметров представления и описания географических 

названий Карелии был выбран разряд ойконимов как наиболее из-

вестный и интересный широкому кругу пользователей. Что касается 

ареала исследования, им стала территория современного и былого 

расселения карелов-людиков2 как наиболее освоенная в поселенче-

ском отношении. Именно здесь располагаются столица республики 

Петрозаводск и один из крупных городов – Кондопога, кроме того, ряд 

наименований традиционных людиковских поселений встречается вдоль 

федеральной трассы Р-21 «Кола» (на участках Санкт-Петербург–

Петрозаводск и Петрозаводск–Мурманск).  

Следует отметить, что названия населенных мест карелов-людиков 

анализировались в трудах финляндского исследователя В. Ниссиля [1, 

11], а также в работах представителей карельской топонимической шко-

лы [2, 12–15], при этом подготовленный «Словарь названий населенных 

мест карелов-людиков» (сост.: Е.В. Захарова, И.И. Муллонен) является 

по преимуществу авторским, поскольку подавляющее большинство 

этимологий было разработано или переработано его составителями.  

 

Параметры представления и описания  

ойконимического материала 

 
Двуязычный формат. Особенностью ойконимической системы Ка-

релии является ее функционирование в двух разноязычных форматах: 

                                                           
1 Регион условно можно поделить на «карельскую» и «русскую» Карелию, в ко-

торых, в свою очередь, выделяется несколько этноязыковых зон: южная Карелия, 

представляющая территорию исторического расселения карелов-ливвиков; централь-

ная и северная Карелия, освоенная носителями собственно карельского наречия ка-

рельского языка; Прионежье, заселенное вепсами и карелами-людиками; а также аре-

алы проживания этнолокальных групп русских – Заонежье, Поморье, Пудожье. 
2 Карелы-людики – один из трех карельских субэтносов – проживают в При-

онежье, в восточной части Онежско-Ладожского перешейка, от реки Суны до реки 

Свири. Следует отметить, что в последнее время часто поднимается вопрос этноге-

неза людиков. Ряд лингвистов считают их отдельным народом, в то время как по-

следние исследования фонетической и морфологической систем карельского языка 

с использованием метода кластерного анализа (подробнее см.: [10]) подтверждают 

устоявшуюся в отечественном финно-угроведении точку зрения о том, что язык 

людиков является одним из трех наречий карельского языка (наравне с собственно 

карельским и ливвиковским). 



90                       Е.В. Захарова, И.И. Муллонен 

на официальном уровне на русском, на неофициальном – на карель-

ском / вепсском языке (в зависимости от территории). Под официальным 

уровнем понимается закрепление ойконима в официальных государ-

ственных реестрах, списках, на картах, в атласах и пр. Неофициальный 

уровень – устное бытование ойконима в среде местного населения1. 

Такая ситуация объясняется длительным (на протяжении столетий) 

сосуществованием и взаимодействием в данном регионе двух этно-

языковых традиций: прибалтийско-финской (карельской и вепсской) 

и русской. При этом официальный и неофициальный варианты назва-

ния часто не соответствуют друг другу2. Если, например, официаль-

ное русскоязычное название дер. Порожек практически совпадает по 

своей семантике с карельским оригиналом Kosken|kylä3 (ср. карел. 

koski, kosk ‘порог’, kylä ‘деревня’4, т.е. букв. «деревня порога» или 

«деревня при пороге»), то официальное наименование дер. Новоселов-
ская, сохраняющее память о ее новопоселенном характере с XVIII в., 

отличается от карельского наименования Bošši, Boššin|kylä, образо-

ванного от антропонима – родового имени первопоселенца Bošši (ка-

рел. bošši ‘баран’ (как прозвище упрямца)). Другой пример: в офици-

альном названии дер. Нюхово (исторически Нюхкиево) закрепился 

антропоним прозвищного характера (ср. карел. nyhkeä ‘кряхтеть, охать, 

стонать’ или вепс. n’ühkta ‘хныкать, вхлипывать, шмыгать носом’, 

n’ühkota ‘мрачнеть, сердиться’), в то время как карельский неофици-

альный ойконим Yliči отражает местоположение деревни на противо-

положном от центра волости и других волостных поселений берегу 

оз. Долгого (ср. карел. yliči ‘расположенный через, за’).  

Поскольку словарь составлен на русском языке и статус офици-

альных названий в Карелии закреплен только за русскоязычными ва-

риантами, в качестве заголовочного слова словарной статьи выносит-

ся русское название. В ряде случаев может приводиться несколько 

                                                           
1 Корпус неофициальных ойконимов Карелии собран в ходе многолетних  

полевых исследований и хранится в Научной картотеке топонимов Карелии и 

сопредельных областей ИЯЛИ КарНЦ РАН. 
2 Подробнее о причинах соответствия / несоответствия официальных и не-

официальных вариантов ойконимов Карелии см.: [16]. 
3 Здесь и далее знак | используется для разграничения частей сложных по 

структуре топонимов. 
4 Здесь и далее значения карельских лексем приводится по [17], значения веп-

сских лексем – по [18]. 
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вариантов русскоязычных ойконимов (закрепленных письменной нор-

мой и бытующих в устном употреблении): дер. Канцево, Канчепосад; 

дер. Корташева Сельга, Корташи; дер. Кучино, На Бору. В таком 

случае ойконимы подаются в алфавитной последовательности, по-

скольку словарь не выполняет функции нормирования и страндарти-

зации. Следом за русским названием приводится (при наличии) карель-

ский вариант (варианты1). Словник словаря выстроен в алфавитной 

последовательности. Для облегчения поиска информации в качестве 

приложений к словарю составлено два алфавитных указателя – на 

русском (в который, помимо ойконимов, вынесенных в заголовочные 

слова, вошли не рассматривающиеся отдельно, но упомянутые в со-

ставе иных словарных статей наименования) и карельском языках. 

Этимологическая интерпретация в статьях по возможности приводит-

ся как для русского, так и для карельского варианта названия.  

Административная привязка. Ойконимическая система карелов-

людиков включает в себя более 200 наименований – это названия  

кустов, или гнезд, поселений2 (Кончезеро / Kendärv3, Святозеро / 
Pyhärv(i), Шуя / Šuoju), концов или частей кустов (Южный Конец / 

Suviagd’, Средняя Пряжа / Keskylä, Западное Кончезеро / Luodehkylä), 

отдельных деревень, хуторов, выселков, не входящих в гнезда (Ко-
салма / Kossalm, Половина / Pošte, Маткачи / Matkač ~ Matkačču4). 

Каждый из перечисленных типов имеет свой набор номинативных 

моделей, характеризующихся структурными особенностями и време-

нем бытования5. Хронологические рамки возникновения наименований 

мест, освоенных карелами-людиками, достаточно широки: ряд дошед-

ших до наших дней ойконимов фиксируется уже в материалах писцового 

дела XVI–XVII вв. (дер. Лембачево / Lembaččou: дер. на Лембоче [21]; 

дер. Кукойнаволок / Kukuoiniem, Niem: Кукуев Наволок [22]), некоторые 

                                                           
1 В силу отсутствия у карельского и вепсского языков официального статуса 

большинство карело- и вепсскоязычных географических названий Карелии не 

приведено к единой норме, поэтому в словарной статье может даваться несколько 

бытующих в устной практике вариантов названия.   
2 Гнездом (кустом) поселений считается группа тяготеющих друг к другу де-

ревень, имеющих самостоятельные названия, но объединенных общим наимено-

ванием и осознаваемых жителями как единое целое [19. С. 80]. 
3 Через знак / даются разноязычные варианты названия. 
4 Через знак ~ даются фонетические варианты названия. 
5 Подробнее об особенностях людиковской ойконимии и типах традиционных 

людиковских поселений см.: [20]. 
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названия (прежде всего, именования хуторов, выселков, отдельных 

концов гнезд поселений) впервые появляются на рубеже XIX–XX вв. 

(дер. Нирка / Nirka ~ Nirkka ~ Nirkke: Нирки [23], дер. Понизовье [24]). 

В настоящее время значительная часть людиковских поселений имеет 

статус бывших1, в существующих населенных пунктах национальный 

состав населения претерпел значительные изменения, кроме того, 

многие традиционные деревни превращаются в места отдыха (тури-

стические базы и садоводческие товарищества). Несмотря на то, что 

бóльшая часть названий поселений этой территории исчезла из офи-

циальных списков, они продолжают жить в топосистеме региона и  

в памяти местных жителей. Это объясняет включение наименований 

бывших поселений в словник «Словаря названий людиковских посе-

лений». Отметим, что ряд названий населенных пунктов, возникших 

на исконной территории расселения карелов-людиков уже в ХХ в.  

в связи с экономическим освоением региона, не вошел в словник сло-

варя, поскольку эти ойконимы (имеются в виду наименования посел-

ков, образованных при племсовхозах, мелиоративных станциях и пр.) 

создавались, как правило, административным путем, в отрыве от 

народной традиции.  

Неоднократные изменения, происходившие в течение ХХ в. в ад-

министративно-территориальном устройстве Карелии, поставили пе-

ред составителями словаря проблему административной привязки 

ойконимов, включенных в состав словника. За основу было решено 

взять административное членение республики, отраженное в «Списке 

населенных мест Карельской АССР (по материалам переписи 1926 го-

да)» [25], поскольку исчезнувшие (в том числе и людиковские) насе-

ленные пункты в наиболее полном виде представлены в той админи-

стративной сетке. Привязка ойконимов дается по формуле: район, 

сельский совет. В случае отсутствия географического названия в ука-

занном источнике его былая или настоящая территориальная принад-

лежность указывается в тексте статьи. Для удобства пользователей  

в качестве приложения к словарю составлена таблица соотношения 

административного членения 1926 г. с современным административ-

ным устройством Карелии. 

                                                           
1 Согласно Списку населенных мест 1926 г., в Карельской АССР в первой 

трети ХХ в. насчитывалось 2 852 населенных пункта [25], в настоящее время  
в Республике Карелия официально существует 802 населенных пункта [26]. 
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Акцентуация. Введение такого параметра, как ударение, на этапе 

разработки структуры словарной статьи СТК не планировалось, но  

в связи с увеличением количества запросов, поступающих в ИЯЛИ 

КарНЦ РАН со стороны различных ведомств, СМИ, специалистов,  

о правильной акцентуации в географических названиях Карелии было 

принято решение о включении данного параметра в словарь ойконимов.  

Определенные сложности возникают при постановке ударения  

в отдельных русскоязычных названиях (в противоположность карель-

ским, не требующим такового ввиду фиксированного ударения  

на первом слоге во всех прибалтийско-финских языках), поскольку  

не всегда в распоряжении составителей есть необходимые материалы. 

Это относится к ряду наименований исчезнувших к настоящему вре-

мени деревень, ударение в которых не отразилось в официальных, 

исторических и полевых источниках. Такие случаи составляют осо-

бую небольшую категорию названий, в которых ударение осталось 

непроставленным. 

Проблема акцентуации затронула также ойконимы, вошедшие в рус-

скую систему именования географических объектов в результате пря-

мого усвоения либо калькирования прибалтийско-финских названий. 

Отдельные наименования такого типа сохранили свойственное при-

балтийско-финским языкам ударение на первом слоге (дер. Тéреки / 

Törökkä (карел. törökki ‘недоросль; простофиля; маленький мальчик’ 

[27. P. 1507–1508]), дер. Кéняки / Ken’akko (люд. ken’akko ‘высокий 

песчаный бугор’ [7. С. 65]), в других с течением времени произошла 

его передвижка (дер. Маткачѝ (с ударением на последнем слоге) / 

Matkačču (приб.-фин. matka, matk ‘путь, дорога, расстояние, перешеек’ 

[28. С. 59]). Передвижка ударения с первого слога на второй произо-

шла и в таких названиях, как Лехнáволок, Мартнáволок, Пертнáволок 

и др., являющихся полукальками сложных по структуре карельских 

ойконимов Leh|niem ~ Leht|niem (карел. lehto ‘роща, дубрава’, niem 

‘наволок, мыс’), Mart|niem (букв. ‘Мартына мыс’), Pert’|niem (люд. 

pert’ ‘изба’, niem ‘мыс, наволок’). При этом в сложных по структуре 

ойконимах нередко оба структурных элемента ударны, особенно если 

первый из них имеет два слога: Тѝмойгорá, Рѝгосéльга. Следует отме-

тить и те случаи, когда ударение, отраженное в официальных источ-
никах, не соответствует употребляемому местным сообществом. Так, 

например, название озера Кончезера, по которому получили свое 

название село Кончезеро и деревни Западное Кончезеро и Восточное 
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Кончезеро, в «Словаре названий гидрографических объектов России и 

других стран – членов СНГ» представлено в форме Кончóзеро [29. 

С. 190], тогда как местная традиция допускает варианты с гласными о 

и е, но ударным всегда является первый слог: Кóнчезеро, Кóнчозеро. 

В таких случаях составители словаря придерживаются сложившихся 

местных вариантов. 

История становления ойконима. Одной из особых задач, постав-

ленных составителями словаря, стала реконструкция истории станов-

ления ойконима, демонстрация его эволюции и закрепления в офици-

альной практике в специальном разделе словарной статьи. Для до-

стижения этой цели использовался значительный корпус источников: 

помимо полевых данных, статистической литературы (списки насе-

ленных мест 1873, 1905, 1926, 1960 гг.), картографических материа-

лов (включая старые карты XVIII–XIX вв.), привлекался широкий 

спектр исторических источников XVI–XIX вв. (писцовые и дозорные 

книги, ревизские сказки и пр.), в аккумулированном виде представ-

ленных в ГИС «Каталог населенных мест Карелии и сопредельных 

областей XV–XX вв.»1, а также приобретенных в виде копий в Цен-

тральном государственном архиве древних актов в рамках гранта 

РФФИ 19-012-00068 «Ойконимическая система южной Карелии: на 

стыке традиций и инноваций». Современное официальное бытование 

ойконимов сверялось по такому источнику, как Автоматизированный 

государственный каталог географических названий по Республике 

Карелия [30].  

 

Структура словаря 

 

«Словарь названий населенных мест карелов-людиков» включает  

следующие разделы: введение, корпус словарных статей, список со-

кращений, списки источников и литературы и шесть приложений. 

Во введении представлена подробная информация о карелах-

людиках, территории их расселения, особенностях людиковской  

ойконимии, даны карты (карта распространения наречий карельского 

языка и карта людиковских поселений по данным 1905 г.), также  

описываются принципы построения словаря и структура словарной 
статьи. 

                                                           
1 Создана в ИЯЛИ КарНЦ РАН. 
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Словник словаря включает более 200 наименований населенных 

пунктов, расположенных в алфавитном порядке согласно закрепив-

шемуся в лексикографической практике принципу представления  

ойконимического материала. 

В качестве приложений выступают алфавитные указатели ойкони-

мов на русском и карельском языках, таблица соответствий админи-

стративно-территориального устройства Карелии по данным 1926 и 

2021 гг., список детерминантов (основных компонентов сложных по 

структуре названий) прибалтийско-финских ойконимов, словарь тер-

минов, а также комплект из 7 карт, отображающих расположение 

(былое и нынешнее) всех рассмотренных в словаре населенных мест. 

Данный комплект включает карту территории расселения карелов-

людиков с указанием наиболее крупных и значимых водных объек-

тов, разбитую на 6 квадратов, а также шесть карт, представляющих 

собой увеличенные фрагменты общей карты, с нанесенными значка-

ми ●, к каждому из которых прикреплен числовой индекс. Числовой 

индекс соответствует определенному населенному пункту, название 

которого на русском и карельском языках можно найти в приведен-

ном к картам списке. 

  

Структура статьи 

 

Словарная статья состоит из следующих основных разделов: ойко-

ним с проставленным ударением, его карельский вариант или вариан-

ты (при наличии); административная привязка (в круглых скобках 

указывается район и сельский совет); тип объекта; уточняющая ин-

формация:  
 

ВÁЖИНСКАЯ ПРЍСТАНЬ – карел. SIMANIŠTO (Святоз, Ва-

жинопристанский), деревня на южном берегу оз. Святозеро.  
 

Далее, после знака ●, следует раздел с документальными свиде-

тельствами истории развития ойконима. Здесь представлены упоми-

нания топонима в письменных источниках XV–XIX вв., ссылки на 

которые приводятся в квадратных скобках. При этом данные источ-

ников XV–XVII вв. в силу их немногочисленности и ценности приво-

дятся максимально полно, а из свидетельств XVIII–XIX вв. выбраны 

только наиболее показательные с точки зрения интерпретации исто-

ков названия:  
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● Поч. на Важенской дороге [21], починок Важинская Пристань 

[22], что был починок Важенская пристань [31], Важенская при-

стань [32], Важенская пристань [33], Авженская пристань [34], 

Важинская пристань [35], Важенская пристань [36], согласно СНМ 

1873 г., дер. Важинская Пристань включала в себя два поселка: Кара 

и Сик-Наволок [37], которые в списках населенных мест последую-

щих лет фиксируются как отдельные деревни с названиями Кара (см.) 

и Сигнаволок (см.) [24, 25, 38], Важинская Пристань [25, 39], совр. 

Важинская Пристань [30].  
 

Основной частью словарной статьи является историко-этимоло-

гический комментарий, отделяющийся знаком ♦. Помимо собственно 

этимологии (которая по возможности дается как для русскоязычного, 

так и для карельского вариантов ойконима), приводится и связанная  

с ней лингвистическая (словообразовательная модель ойконима, се-

мантика формантов, фонетические особенности и изменения, модели 

интеграции в иноязычную среду и др.), а также экстралингвистиче-

ская информация (сведения о самом объекте, характере его использо-

вания и т.д.). Данный раздел словарной статьи довольно свободен  

по форме изложения и по объему, поскольку отдельные топонимы 

требуют развернутых комментариев. Следует отметить, что не для 

всех ойконимов Карелии удалось найти убедительную этимологию, 

особенную сложность вызывают так называемые вторичные, или от-

топонимные, ойконимы, образованные от названий рек и озер, на бе-

регах которых возникли. В случае, когда авторы словаря не смогли 

предложить надежного этимологического решения, в статье указыва-

ется, что этимологические истоки ойконима неясны. В рассматривае-

мом словаре в подавляющем большинстве случаев представлены эти-

мологии, разработанные членами авторского коллектива. В том случае, 

когда известны более ранние интерпретации, они приводятся с указа-

нием на источник. Позиция составителей словаря может совпадать  

с выдвинутой предшественниками, но может и разниться в силу 

накопленных материалов и знаний. Так выглядит этимологический 

раздел по ойкониму Важинская Пристань: 
 

♦ Закрепление термина пристань в русском варианте названия  

деревни, указывает не просто на наличие удобного для причала бере-

га, а на пристань на оз. Святозеро, где осуществлялась перевалка гру-

зов, перевозимых по историческому водно-волоковому пути, который 
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связывал реки Свирь и Шую через реку Важинку и оз. Святозеро. Ка-

рельское название включает в себя антропоним (имя первопоселенца) 

Simana ← рус. Симон, осложненный суффиксом с коллективной се-

мантикой -što, букв. ‘род, семья Симана’. Происхождение названия 

реки Важинки (карел. Vuažn’and’ogi, Vuad’že) связывается с саам. 

vuoččo, vuačču или реконструированным приб.-фин. *vatso ‘длинное 

узкое болото’ [12. С. 287–289]. 
 

При необходимости в словарной статье даются перекрестные 

ссылки, обозначенные пометой (см.):  
 

НОВОСÉЛОВСКАЯ – карел. BOŠŠI, BOŠŠINKYLÄ (Петров, 

Мунозерский), бывшая деревня, входившая в состав села Мунозер-

ский Погост (см. Погост). 

КÁТЧЕЛА – карел. KAČČAL, KAČČALA (Кондоп, Сунский), 

деревня в составе куста поселений Янишполе (см.). 
 

Ряд словарных статей снабжен иллюстративным материалом, это 

могут быть карты ареалов топонимных моделей или топооснов, зна-

чимых с точки зрения этноязыковой истории региона, фотографии 

деревень, фрагменты исторических карт и документов. Часть исполь-

зуемых в работе иллюстративных материалов (рисунки, карты топо-

нимических ареалов) подготовлена в ИЯЛИ КарНЦ РАН, копии  

архивных документов (ряд фото и планы деревень) приобретены ав-

торами по указанному выше гранту РФФИ. 

В заключение приведем несколько примеров словарных статей, 

построенных в соответствии с представленным форматом: 
 

КИВÁЧ – карел. KIVAČČU (Кондоп, Вороновский), выселок.  

● У Кивача [24], Старый Кивач [38], Кивач [39]. ♦ Населенный пункт 

назван по одноименному водопаду Кивач на реке Суне – памятнику 

природы, известному экскурсионному объекту. Упомянут впервые  

в XVI в. как «под Кивачом порогом тоня» [21]. Из ряда интерпретаций 

топонима научную поддержку получили две, изложенные в наиболее 

полном виде известным финляндским исследователем В. Ниссиля [1. 

P. 34–35] и позднее воспроизведенные авторами «Загадок карельской 

топонимии» [2. С. 48–52]. Одна – более популярная – связывает его  
с карел. kivi ‘камень’, не объясняя, однако, генезис гласного а второго 

слога. Вторая версия предлагает исходить из приб.-фин. прилагатель-

ного kiivas ‘стремительный, бурный’, адекватно отражающего харак-
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тер водопада. Ср. известный порог Kivakka на р. Оланга на севере  

Карелии, при карел. kivakko ‘бурный, стремительный’. Собственно 

карельскому суффиксу -kko / -kka в людиковских говорах соответ-

ствует суффикс -čču. 
 

ЧУПÁ – карел. ČUPPU (Петров, 

Кончезерский), деревня в составе  

с. Кончезеро (см.), на северной око-

нечности оз. Кончозеро. ● Новой 

починок Чюпа в Каменном конце 

Кончозера [40], Новый починок Чюпа 

в Сиверном конце Конч-озера [34], 

Новый починок Чупа в северном кон-

це Кончезера [41], Чупа Закончезер-

ска [35], Кончезерская Чупа [37], 

совр. Чупа [30]. ♦ Ойконим отражает 

расположение деревни в конце узкого 

и длинного озера: карел. čuppu ‘конец, угол, край’ (рис. 1). Ср. в юж-

ном конце озера дер. Шуйская Чупа. 
 

Заключение 
 

Параметры, выработанные для проекта «Словарь топонимов Каре-

лии», были апробированы в ходе работы над «Словарем названий 

населенных мест карелов-людиков». В результате была скорректиро-

вана структура словарной статьи. В современном виде она позволяет 

не только привести весь корпус названий поселений и их бытование  

в двуязычной среде, а также хронику исследования отдельных ойко-

нимов, но и отразить через этапы формирования названий историю 

становления ойконимической системы региона в целом. В свою оче-

редь, историко-этимологический раздел словаря является хорошей 

базой для реконструкции значительного блока утраченных из бытова-

ния карельских антропонимов, а также отдельных лексем и в целом 

для демонстрации вторичной жизни слова в топониме. Одновременно 

он полезен и как источник для анализа формирования поселенческой 

сети, влияния на нее социально-экономических факторов и приорите-
тов в выборе ландшафтов. Словарь выполняет и большую просвети-

тельскую функцию, отвечая на интерес населения к истории родных 

мест. 

 

  
 

Рис. 1 
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The study is a part of the state assignment carried out by the Karelian Research Centre 

of the RAS. 

 

The article describes the main parameters of oikonymic material representation in 

the regional dictionary dedicated to the settlement naming system of one of the three 

Karelian ethnic subgroups – Ludic Karelians. The lexicographic description of Karelia’s 

oikonyms faces the following key challenges: their co-existence in two languages,  

involving two levels of their nomination – official and unofficial; administrative affilia-

tions of a substantial corpus of settlement names that are now classified as “former”; 

accentuation issues caused both by the impossibility to place stress in some Russian-

language oikonyms in the absence of relevant data on vanished settlements or due  



 Ойконимы Карелии как объект лексикографического описания 103 

to stress adjustment in the names adopted into the Russian place naming system from 

Karelian. With field material as one of the sources, it became possible, in addition  

to the corpus of Russian-language oikonyms used as title words, to also provide a listing 

of unofficial (vernacular) variants functioning orally in Karelian. For instance, the Rus-

sian name of the village Nyukhovo (historically Nyukhkievo) descends from a byname-

type anthroponym (cf. Karelian nyhkeä ‘to grunt, to groan, to moan’ or Vepsian n’ühkta 

‘to whimper, to snivel’, n’ühkota ‘to sulk, to be angry’), preserving the memory of  

the settlement’s founder, whereas the Karelian unofficial oikonym Yliči reflects  

the position of the village on the Lake Dolgoye shore opposite from the volost center 

(cf. Karelian yliči ‘situated across, behind sth’). Where possible, the historical-

etymological part of the dictionary entries contains information on both Russian and 

Karelian names. To link the oikonyms to the administrative units system, the republic’s 

1926 administrative grid was taken, which offers the most complete coverage of settle-

ments in Karelia that vanished over the 20th century (a table for correspondence  

between 1926 and 2021 administrative divisions was appended). Accentuation issues 

arise only in the Russian-language corpus of the oikonyms (since stress in Karelian  

is always on the first syllable), in the names incorporated into the Russian toponymic 

system through direct assimilation or calquing of Karelian source names. In some 

names, the stress remained on the first syllable (Vlg. Kényaki/Ken’akko from Ludic 

ken’akko ‘high sandy mound’), while in others it shifted over time (Vlg. Matkachì/ 

Matkačču from Finnic matka, matk ‘road, way, distance, isthmus’). The suggested  

dictionary entry structure makes it possible to both show the entire corpus of settlement 

names and their uses in the bilingual neighborhood (due to involvement of a large 

amount of historical sources from the 16th–19th cc.), as well as the history of the study 

of individual oikonyms, and to trace the evolution history of the region’s overall 

oikonymic system through stages in place-name formation. 
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